
ACORD 

jNTRE 

GUV]ERNUJL. ROMANIEI 
şI 

GUVERNUL REPUBLICII BULGARIA 

PRIVIND 

COOPERAREA FN DO1vIENIUL, SITUA7t['IILOR DE UItGEN'J'Ă 

Cruvernul României şi C'iuvernul Republicii Bulgaria denumite in continuare "Părţi 

Contractante", 

L,uând în considerare manifestarea crescândă a dezastrelor naturale şi tehnologice, nevoia de 
răspuns oportun şi eficient prin cooperare internalională şi importanţa coordonării prin eforturi 
comune a celor două state în acest domeniu, 

Având în vedere prevederile instrumentelor legale bilaterale şi internaţionale la care Părţile 
Contractante sau statele lor sunt parte, 

Sprijinind eforturile Naliunilor Unite, ale Uniunii Europene, ale Organizaţiei Tratatului Nord-
Atlantic şi ale altar organizaţii şi foruri internaţionale din domeniul prevenirii, pregătirii şi 
răspunsului la urgenţe maj ore, dezastre naturale şi tehnologice şi incendii, 

Considerând că măsurile de cooperare in domeniul prevenirii, pregătirii şi răspunsului la 
dezastre pot contribui la dezvoltarea şi securitatea Pă4ilor Contractante, 

Au convenit următoarele: 

Articolul 1 
SCOP 

Părţile Contractante vor încuraja dezvoltarea cooperării în domeniul prevenirii, pregătirii şi 
răspunsului în caz de urgen#e majore, dezastre naturale şi tebnologice şi incendii pe bază de 
reciprocitate în conformitate cu prevederile prezentului Acord, precum şi cu legislalia nalională 
a Păr#ilor Contractante. 

Articolul 2 
DEFINTŢII 

Pentru scopurile prezentului Acord, noţiunile enumerate în continuare au următoarele 
semnificalii: 

(a) "Dezastru" un eveniment sau o succesiune de evenimente cauzate de 
fenomene naturale sau activităţi umane, care au loc într-o anumită 
zonă sau aşezare şi care afectează gray sau ameninţă viaţa, 
sănătatea publică, proprietatea sau mediul şi care necesită măsuri 
extraordinare pentru limitarea şi înlăturarea efectelor aces 0 yA Ą 
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(b) „Situaţie de urgenţa" once situaţie care are sau ar putea avea efecte adverse 
asupra persoanelor, mediului sau proprietăţii şi necesită 
măsuri şi acţiuni urgente; 

(c) °6Autoritate Coffipetenta" autoritatea desenmată de fiecare Parte Contractantă să 
gestioneze şi să coordoneze activităţile legate de 
implementarea prezentului Acord. 

(d) "Parte Solicitantă" Partea Contractantă a cărei autoritate competentă, 

menţionată în articolul 3, a transmis o cerere de asistenţă 

către cealaltă Parte Contractantă; 

(e) ̀ °Partc Solieitată" Partea Contractantă a cărei autoritate competentă, 

menţionată în articolul 3, primeşte cererea de asistenţă; 

(fl 66Asrstenja" conducerea de acţiuni de răspuns la urgenţă sau 
trimiterea de echipe de asistenţă, echipamente sau bunuri 
materiale de la Partea Solicitată pentru a preveni, limita 
şi înlătura consecinţele unei urgenţe maj ore, ale unui 
dezastru natural sau tebnologic sau ale unui incendiu; 

(g) f 6Echipe de asistenţă" 

(h) "Echipament" 

(i) "Ajutoare" 

grupuri de specialişti desenmaţi de Partea Solicitată 
pentru a acorda asistenţă, antrenaţi în domeniul de 
referinţă şi echipaţi cu echipament adecvat, având 
inclusiv câini de căutare; 

materiale, tehnică şi mijloace de transport specifice 
oferite de Partea Solicitată sau care deja există în dotarea 
echipelor de asistenţă, inclusiv materialele folosite pentru 
nevoile personale ale membrilor echipei care tree 
frontiera pentru a acorda asistenţă sau cu ocazia 
exerciţiilor şi activităţilor de pregătire; 

bunuri materiale de primă necesitate care servesc la 
limitarea şi înlăturarea efectelor dezastrelor, acordate 
gratuit Părţii Solicitante; 

(j) „Date cu caracter personal" once informaţii privind o persoană fizică identificată sau 
identificabilă („persoana vizată"); o persoană fizică 
identificabilă este o persoană care poate fi identificată direct 
sau indirect, în special prin referire la un element de 
identificare, cum ar fi mune, un număr de identificare, date de 
localizare, un identificator online, sau la unul sau mai multe 
elemente specifice, proprii identităţii sale fizice, fiziologice, 
genetice, psibice, economice, culturale sau sociale. 

(k) " î ona de froutieră " zona care cuprinde teritoriul statului Părţii Contractante 
respective, aflat pe o adâncime de 30 km faţă de frontiera 
de stat şi ţărmul Mării Negre, către interior. 
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Articolul 3 

AUTORITĂ;j'I COMPETENTE 

(1) Pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord, Părţile Contractante desemnează 
următoarele autorităţi, denumite în continuare "Autorităţi Competente": 

- Pentru Guvernul României: Ministerul Afacerilor Interne - Departamentul pentru 
Situaţii de Urgenţă, prin Inspectoratul General pentru Situaţii de Urgenţă; 

- Pentru Guvemlrl Republicii Bulgaria: Ministerul Afacerilor Interne, prin 
Directoratul General pentru Siguranţă la Incendii şi Protecţie Civilă. 

(2) Pentru scopurile prozentului Acord, autorităţile competente vor coopera şi comunica direct. 

Articolul 4 

COMISIA MIXTĂ 

(1) Pentru implementarea prezentului Acord, Părţile Contractante vor stabili o Comisie Mixtă 
româno-bulgară privind cooperarea în situaţii de urgonţă, denumită în continuare "Comisia 
Mixtă". Sarcinile principale ale Comisiei Mixte vor fi: de a stabili, planifica şi coordona 
activităţi comune care se derulează în cadrul prezentului Acord, de a superviza şi monitoriza 
implementarea prevederilor acestuia şi, de asemonea, de a înainta propuneri către autorităţile 
competente asupra optimizării şi dozvoltării viitoare a cooperării într-un anumit domoniu. 

(2) Condiţiile de înfrinţare, structura, sarcinile, competenţele şi regulile de procedură ale 
Comisiei Mixte vor fr stabilite de către autorităţile competente. 

(3) În termen do 60 (şaizeci) de zile de la intrarea în vigoare a prezentului Acord, autorităţile 
competente se vor informa reciproc despre componenţa delegaţiilor care vor lua parte la 
Comisia Mixtă şi vor organiza întâlnirea statutară. 

(4) Comisia Mixtă se va întruni col puţin o dată pe an sau on de cate on este necesar, alternativ 
în România şi în Republica Bulgaria. 

Articolul 5 

MODURI DE ACORDARE A ASISTENŢEI ŞI ALTE FORME DE COOPERARE 

(1) Conform prezentului Acord, asistenţa va consta In punerea la dispoziţia Părţii Solicitante 
de echipe de asistenţă, echipament, date şi ajutoare, precum şi once fel de acţiuni de răspuns 
sau expertiză, cu scopul de a salva vieţi omeneşti, protejarea sănătăţii publice, a mediului, a 
patrimoniului cultural şi istoric, de a limita pagubele materiale, precum şi ofectele secundare în 
caz de urgenţă majoră, dezastru natural sau tehnologic sau incendiu. 

(2) Pe lângă obiectivul principal de a oferi asistenţă, autorităţile competente ale Părţilor 
Contractante, In conformitate cu legislaţia naţională şi competenţele proprii, vor coopera In 
următoarele domenii: 

a) schimb de experienţă şi bLme practici în dezvoltarea de activităţi de cercetare şi ştiinţe 
aplicate, testare de produse şi expertiză în domoniul siguranţei la incendii şi protecţiei 
civile; 

b) schimb de informaţii asupra surselor de risc care pot genera dezastre, în special a 
acelora cu efecte transfrontaliere, care afectează teritoriul statului celeilalte Părli 
Contractante;
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c) sebimb de informaţii asupra măsurilor de minimizare a vulnerabilităţilor infrastructurii 
entice, cu scopul de a întări eficienţa protecţiei acesteia; 

d) organizarea de acţiuni in coniun pentru a asigura interoperabilitatea sistemelor de 
comunicare şi informare şi a celor de alarmare timpurie şi alertă; 

e) organizarea de conferinţe, vizite de studiu, programe ştiinţifice, cursuri relevante, 
schimburi de experienţă, pregătire in comun, exerciţii şi activităţi practice prin 
cooperarea cu autorităţile competente şi instituţiile relevante ale statelor Părţilor 

Contractante; 

1) încuraj area cercetării ştiinţifice, modelării, elaborării de scenarii şi proiecte 
demonstrative, planificării, dezvoltării şi participării la proiecte în comun; 

g) organizarea şi desfăşurarea de evenimente având ca scop creşterea gradului de 
conştientizare pentru populaţie in caz de rise major şi in caz de urgenţe generate de 
cauze naturale sau tebnologice; 

h) alte forme de cooperare în cadrul Mecanismului de Protecţie Civilă al Unitmii 
Europene, în conformitate cu Decizia 1313/2013/UE a Parlamentului European şi a 
Consiliului din 17 decembrie 2013. 

(3) Autorităţile Competente pot coopera de asemenea şi pentru desraşurarea altor activităţi din 
domeniul situaţiilor de urgenţă, stabilite în cadrul Comisiei Mixte. 

(4) Părţile Contractante pot încheia protocoale de implementare a prevederilor prezentului 
Acord. 

(5) Autorităţile Competente pot încheia aranjamente şi pot stabili planuri comune de răspuns 

pentru a asigura şi facilita cooperarea operaţională, inclusiv in zona de frontieră, in caz de 
urgenţe majore, dezastre naturale sau tebnologice şi incendii. 

Artieolul 6 
COORDONAREA ŞI CONDUCEREA OPERAŢIUNILOR DE ASISTENŢĂ 

(1) Asistenţa asigurată de Părţile Contractante conform articolului 5 al prezentului Acord va fr 
acordată pe baza unei cereri sense, in limba engleză. 

(2) În cadrul cererii la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol, Partea 
Solicitantă va specifica: 

- tipul, amploarea, localizarea, timpul şi stadiul curent al dezastrului; 
- informarea asupra acţiunilor de răspuns la dezastru deja întreprinse sau planificate; 
- tipul şi priorităţile asistenţei solicitate in ceea ce priveşte ecbipele de asistenţă şi/sau 

experţi, eebipament sau ajutoare; 
- once alte detail! relevante. 

(3) În circumstanţe excepţionale cererea poate fi adresată verbal, cu condiţia ca ea să fie 
confrrmată in scris, nu mai tâxziu de 24 ore de la solicitarea verbală. 

(4) Partea Solicitată va decide fără întârziere asupra acordării-de asistenţă şi va informa in eel 
mai scurt timp posibil Partea Solicitantă despre capabilităţile de răspuns imediate, tipul 
acestora, cantitatea şi condiţiile pentru asigurarea de asistenţă. 

(5) Coordonarea va fi efectuată de către Partea Contractantă care a adresat cererea în condiţiile 
articolului 6. Partea Solicitantă are obligaţia de a asigura legătura şi translaţia pentp"~ggţ~~; 
durata misiunii. Partea Solicitată va Bresponsabilă pentru comanda echipelor sale de Sa;iT ~ 
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(6) Dacă autoritătile competence sau comanda echipelor de asistentă ale Părtii Solicitate 
consideră că executarea unei anumite sarcini poate depăşi capabilitătile sale, poate ameninta 
integritatea echipei sau este în contradictie cu legislatia sa natională, poate să refiize complet 
sau partial cooperarea sau să pună conditii pentru îndeplinirea misiunii. 

(7) Autoritătile competente ale Părtii Solicitate vor notifica autoritătile competente ale Părtii 

Solicitante în scris, iară întârziere, în cazul în care se in decizia de a refuza partial sau total 
acordarea de asistentă, cu indicarea motivelor de refuz. 

(8) Oferirea către terti de informatii, materiale, date şi ecbipament tebnic obtinut pe durata 
implementării prezentului Acord poate fi făcută numai Cu consimtământul prealabil scris al 
Părtii Contractante care le-a furnizat. 

Articolul 7 
TRANZIT 

(I) Fiecare Parte Contractantă va acorda prioritate şi va facilita trecerea frontierei de stat şi 

tranzitul pe teritoriul national pentru echipele de asistentă, echipament şi ajutoarele oferite unui 
stat tert de către cealaltă Parte Contractantă. 

(2) Formalitătile de tranzit la care se face referire la alineatul (1) al prezentului articol se vor 
aplica după confirmarea acceptării de către autoritatea competentă a Părtii Solicitate a acordării 

asistentei solicitate de statul tert. 

(3) Autoritătile Competente se vor informa reciproc în timp util despre neeesitatea de a tranzita 
teritoriul statului Părtilor Contractante şi vor conveni ordinea, itinerariul şi modurile de 
tranzitare şi, dacă este necesară, escortarea echipelor de asistentă pe durata tranzitului. 

Articolul 8 
CONTACTE OPERAŢIONALE 

Punctele de contact pentru transmiterea şi primirea notificărilor referitoare la riscuri şi a 
cererilor de asistentă vor fr: 

- Pentnx Guvernul României: Centrul Operational National al Inspectoratului General 
pentru Situatii de Urgentă, Ministerul Afacerilor Interne. 

- Pentru Guvernul Republicii Bulgaria: Centrul Operational National al Direetoratului 
General pentru Sigurantă la Incendii şi Protectie Civilă, Ministerul Afacerilor Interne. 

Articolul 9 
TRECEREA FRONTIEREI DE STAT 

(1) Poputatia aflată în pericol sau afectată de o urgentă majoră, de un dezastru natural, 
tebnologic sau de incendii produse în zona de frontieră, poate trece frontiera de stat comună 

fără formalităti, în once moment şi prin once loc, putând să rămână pe teritoriul statului 
celeilalte Părti Contractante până la încetarea situatiei de urgentă, având obligatia de a informa, 
in cel mai scurt timp, cea mai apropiată autoritate de frontieră pe teritoriul statului căreia se 
află. 

(2) Membrii echipelor de asistenţă vor trece frontiera de stat a Părtii Solicitante prin punctele 
de trecere a frontierei pe baza unui ordin de misiune individual sau colectiv, însotit de 
dociunente de identitate valabile, prezentate de şeful echipei.
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(3) În cazul unei urgonţo majore, a unui dezastru natural sau tobnologic sau a unui incondiu în 
zona de frontioră, echipelo do asistenţă pot trece frontiera do stat şi prin alto locuri decât prin 
punctele de trecere a frontiorei, pe baza documontelor de idontitato valabile. În vederoa 
îndeplinirii misiunii, membrii echipelor de asistonţă pot rămâne pe teritoriul statului Părţii 

Solicitante atât timp cât duroază nocositatea de a acorda asistenţă. 

(4) Po durata şoderii pe teritoriul statului Părţii Solicitante, membrii echipolor de asistenţă vor fr 
obligaţi sä respecte legislaţia naţională a Părţii Solicitante. 

Articolul 10 

F'OI,OSIREA AEROI,IAVEI,OR ŞI NAVEI,OR 

L 

(1) Aeronavelo sau navele pot fi folosite pontru operaţiuni de căutare salvare şi pontru 
transportul echipelor de asistenţă, al echipamentului şi ajutoarelor pe teritoriul statului Părţii 

Solicitante, pontru a conduco operaţiuni de prevenire, limitare şi reducero a efectelor 
dezastrelor. 

(2) În cazul folosirii aeronavelor sau navelor care asigură asistenţă, informaţiile transmise 
conform procedurii do la articolul 7 vor cuprinde de asenienea următoarele date: tipul 
aeronavei/navei, ţara unde e înregistrată, însemne naţionale, număr membri ochipaj, tipul 
transportului, tipul încărcăturii, traiect de zbor/informaţii de navigaţie, lista nominală a 
pasagerilor şi echipajului cuprinzând numărul şi tipul documentului de călătorie, ruta de 
zbor/navigaţie, locaţia de aterizare/andocare, once alto detalii relevante. 

(3) Părţile Contractante vor lua măsuri pontru a se asigura că aeronavele sau navole folosite 
pontru scopurile prezentate la alineatul (1) al prezentului articol au primit permisiunea de a 
tranzita spaţiile statelor, că nu se abat de la traioctele de zbor sau navigaţie, că folosesc pontru 
sosire/plecaro locaţiile indicate de autoritatea competentă a Părţii Solicitante chiar fyară 

utilizarea aoroporturilor/porturilor internaţionale. 

(4) Dacă aeronavele sau navolo sosesc sau pleacă din alto locaţii decât aeroporhirile sau 
porturile internaţionale, autorităţilo competente vor notifica fâră întârziere cob e mai apropiate 
autorităţi vamale şi de frontieră, precum şi autoritatea navală sau aeronautică cu competenţe în 
aprobarea traflcului aorian sau maritim Ia nivel naţional, prin transmiterea informaţiilor 

stipulate la alineatul (2) al prezentului articol. 

(S) Dacă Părţile Contractante nu convin altfel, pontru scopurile prezentului Acord, 
transporturile aerieno sau navale vor fi efectuate în acord cu reglementările Organizaţiei 

Internaţionale de Aviaţie Civilă sau cele ale Organizaţiei Internaţionalo Maritime, procum şi în 
concordanţă cu legislaţia naţională a Părţilor Contractante. 

Articolerl 11 
RĂSPYINDEREA 

(1) Părţile Contractante vor renunţa la orice pretenţie la compensaţii in eventualitatea 
producerii unor pagube materialo sau a afectării mediului înconjurător, din cauza unui membru 
al echipei de asistenţă, pe durata executării lmoi misiuni legate do implementarea prezentului 
Acord şi va renunţa la once pretenţie la compensaţio în urma rănirii sau decesului oricărui 

membru al echipei pe durata îndeplinirii misiunilor ce decurg din prezentul Acord. 

(2) În situaţia în care un mombru al ochipei do asistonţă produce pagube unei torţo persoane po 
teritoriul statului Părţii Solicitante pe timpul efectuării misiunilor legate de implomnt&€ 
prezentului Acord, răspunderea va fi purtată de Partoa Solicitantă. nP'lA 
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(3) Prevederile alineatelor (1) şi (2) ale prezentului articol nu vor fi aplicate în situaţia 
producerii de pagube ca rezultat al unei intenţii sau al neglijenţei care poate fi dovedită în 
instanta Părtii Solicitante. 

(4) Prevederea din prezentul Acord care priveşte stabilirea de compensaţii se va aplica numai 
pagubelor cauzate de membrii echipelor de asistenjă în cursul acordării de asistenţă, începând 
Cu momentul intrării pe teritoriul statului Părţii Solicitante până la părăsirea acestuia. 

(5) Autorită(ile Competente vor coopera în evaluarea pagubelor şi facilitarea stabilirii 
răspunderii. In acest scop, ele vor pune la dispoziţie toate informaţiile deţinute cu privire la 
respectivele pagube. 

Artâcolu112 
C®STU1b1 

(1)Acordarea asistenlei în baza prezentului Acord este gratuită, exceptând cazurile în care 
Părţile Contractante convin altfel. 

(2)Partea Contractantă care cere iniţierea procedurii de evacuare temporară a populaţiei afiate 
în pericol sau afectată de un dezastru, pe teritoriul statului celeilalte Păr(i Contractante, în 
conformitate cu prevederile articolului 9, alineatul (1), va rambursa Părţii Solicitate, dacă nu se 
convine altfel, costurile asigurării subzistenţei, îngrijirilor medicale, transportului şi ale altor 
activităţi legate de cetăţenii Părţii Solicitante, cu excep#ia costurilor asistenţei medicale de 
urgenţă. 

(3)Partea Solicitată este scutită de plata costurilor de navigare sau a tarifelor de naviga(ie 
aeriană, a serviciilor de operare aeronava/ambarcaţiune oferite de Partea Solicitată sau a 
oricăror servicii oferite de Partea Solicitantă, în conformitate cu cele convenite între Părţile 
Contractante. Costurile vor fi suportate de către Partea Solicitantă. 

(4) Rambursarea costurilor, documentele relevante, termenii de plată şi alte detalii legate de 
aceste aspecte vor fi convenite de către Comisia Mixtă. 

(5) Costurile legate de implementarea formularelor de cooperare la care s-a făcut referire în 
articolul 5 alineatul (2) vor fi suportate de către fiecare Parte Contractantă, pe baza principiului 
reciprocită(ii, în limitele de buget propuse de Comisia Mixtă şi aprobate în conformitate Cu 
regulile interne aplicabile ale Părţilor Contractante. 

Articolu➢ 13 

P IC ®T1ECT➢A DATIEIL®1". CU CA➢gACT)E I^. P1E Ie S®hlA1L 

(1) În aplicarea prevederilor prezentului Acord vor fr schimbate următoarele date cu caracter 
personal: numele, prenumele, data naşterii, adresa, date referitoare la ocupaţie, profesie, loc de muncă, 
inunărul documentului de identitate prevăzut la articolul 9 şi, după caz, starea sănătăpi. 

(2) Prelucrarea datelor cu caracter personal în temeiul prezentului Acord se va realiza în 
conditiile stabilite prin Regulamentul (UE) 2016/679 privind protecţia persoanelor fizice în 
ceea cc priveşte prelucrarea datelor cu caracter personal şi privind libera circulalie a acestor 
date şi de abrogare a Directivei 95/46/CE. 
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Articolul 14 
PROTECŢIA INFORMAŢIILOR CLASIFICÂTE 

În aplicarea prevederilor prezentuluă Acord, informa(ăile clasificate vor fi schimbate cu 
respectarea prevederilor Acordului între Guvernul României şi Guvernul Republicii Bulgaria 
privind protecJia reciprocă informajiilor clasificate, semnat la Bucureşti, la 13 aprilie 2006. 

Articolul 15 
RELAŢIA CU CELELALTE INSTRUMENTE LEGALE INTERNAŢIONALE 

Prezentul Acord nu va aduce atingere drepturilor şi obligaţiilor Părţilor Contractante care 
decurg din tratatele şi acordurile internaţionale la care acestea sau statele lor sunt parte. 

Articolul 16 
REZOLVAREA DISPUTELOR 

Once dispută legată de interpretarea sau aplicarea prezentului Acord va fi rezolvată amiabil în 
cadrul Comisiei Mixte. 

Articolul 17 
PREVEDERI FINALE 

(1) Prezentul Acord va intra în vigoare in ziva primirii ultnnei notificări prin care Părţile 
Contractante se informează reciproc despre îndeplinirea procedurilor legale interne necesare 
pentru intrarea sa in vigoare. 

(2) Prezentul Acord se încheie pentru o perioadă nedeterminată de limp. 

(3) Prezentul Acord poate fi amendat, la cererea oricărei Părti Contractante, prin consim(ământ 
reciproc. Amendamentele von intra în vigoare potrivit prevederilor alineatului (1) al prezentului 
articol. 

(4) Prezentul Acord poate fi denunţat in once moment de către una dintre Părţile Contractante, 
printr-o nofrficare scrisă, transmisă prin canale diplomatice. Prezentul Acord îşi va înceta 
valabilitatea în termen de 3 (trei) luni de la prămirea unei astfel de notificări de la cealaltă Parte 
Contractantă. 

Semnat la Bucureşti, la 29 martie 2019, în două exemplare originale în limbile română, bulgară 
şi engleză, toate textele Bind egal autentice. In caz de diferende de.interpretare va prevala textul 
îii limba engleză. 

Carmen Daniela DAN 
U'r'• 

Copie certificată pentru c 
4 

Corina Badea, director Direciia Tratate Int 

Pentru Guvernul ' epu h 'cii Bulgaria 

Mladen MARINOV 

nLitaaYul 

iona;e;'KYS'lpiste i.  t\facerilor Externe 

Interne 



AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF !':OMANFA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPU::,ILIC OF 'o:U1LGARIA 

ON 

COOPERATION IN THE FIELD OF EMERGENCY SITUATIONS 

The Government of Romania and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinafter 
referred to as "the Contracting Parties", 

Considering the increasingly manifest cross-border nature of natural and man-made disasters 
and the need of timely and effective response to them through international cooperation and the 
importance of coordinating the joint efforts of the two states in this area, 

Taking into account the provisions of bilateral and international legal instruments the 
Contracting Parties or their states are part of, 

Supporting the efforts of the United Nations, the European Union, the North Atlantic Treaty 
Organization and other international organisations and fora in the field of prevention, 
preparedness and response to major emergencies, natural and man-made disasters and fires, 

Considering that the cooperation measures in the area of prevention, preparedness and response 
can contribute to the development and security of Contracting Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

SCOPE 

The Contracting Parties shall encourage the f uther development of the cooperation in the freld 
of prevention, preparedness and response in case of major emergencies, natural and man-made 
disasters and fires on the basis of equality in accordance with the provisions of this Agreement 
as well as with the national legislation of each of the Contracting Parties. 

Article 2 

DEFINITIONS 

For the purposes of this Agreement, the terms listed below have the following meanings: 

(a) "(Disaster" an event or a sequence of events caused by natural 
phenomena or human activities, occurred in a 
specific area or settlement, which affects severely or 
threatens life or public health, property or 
environment, requiring extraordinary measures for 
the limitation and mitigation of its effects; ;' ~N 9 
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(b) "Emergency situation" every situation which has or may have adverse 
effects over people, environment or property, and 
requires urgent measures and action; 

(c) "Competent Authority" the authority assigned by each of the Contracting 
J  Parties to manage and coordinate the activities 

related to the implementation of this Agreement; 

(d) "Requesting Party" the Contracting Party whose competent authority, as 
specified in Article 3, has submitted a request for 
assistance to the other Contracting Party; 

(e) "Requested Party" the Contracting Party to whose competent authority, 
as specified in Article 3, the request for assistance is 
addressed to; 

(0 "Assistance" conducting of emergency response actions or 
providing assistance teams, equipment or material 
goods by the Requested Party in order to prevent, 
limit and mitigate the consequences of a major 
emergency, natural or man-made disaster or fire; 

(g) "Assistanee teams" 

(h) "Equipment" 

(i) "Relief goods" 

(j) "Personal data" 

groups of specialists assigned by the Requested Party 
to provide assistance, who are trained in the specific 
field and equipped with appropriate equipment, 
including search dogs; 

materials, specific technical and transportation 
means offered by the Requested Party or which the 
assistance teams are equipped with, including those 
material assets used for personal needs of the team 
members that cross the state border to provide 
assistance or on the occasion of exercises and 
training activities; 

material items of basic need used for the limitation 
and mitigation of disasters' effects, offered to the 
Requesting Party free of charge; 

any information relating to an identified or 
identifiable natural person (`data subject'); an
identifiable natural person is one who can be 
identified, directly or indirectly, in particular by 
reference to an identifier such as a name, an 
identification number, location data, an online 
identifier or to one or more factors specific to the 
physical, physiological, genetic, mental, economic, 
cultural or social identity of that natural person; 



(k) "Border area" the area within 30 km from the state border of the 
respective Contracting Party into the depth of 
national territory and from the Black sea shore 
towards interior. 

Article 3 

COMPETENT AUTHORITIES 

(1) In order to apply the provisions of this Agreement, the Contracting Parties assign the 
following authorities, hereinafter referred to as "Competent Authorities": 

For the Government of Romania: the Ministry of Internal Affairs — Department for 
Emergency Situations through the General Inspectorate for Emergency Situations. 

- For the Government of the Republic of Bulgaria: the Ministry of Interior through the 
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection. 

(2) For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall cooperate and 
communicate directly. 

(1) 

Article 4 

JOINT COMMISSION 

For the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall establish a 
Romanian — Bulgarian Joint Commission on cooperation in emergency situations, 
hereinafter referred to as "Joint Commission". The main tasks of the Joint Commission 
shall be to establish, plan and coordinate joint activities carried out under this Agreement, 
to supervise and monitor the implementation of its provisions, as well as to address 
proposals to the competent authorities on optimisation and further development of the 
cooperation in a specific field. 

(2) Conditions of establishment, structure, tasks, competencies and rules of procedure of the 
Joint Commission shall be agreed by the competent authorities. 

(3) Within 60 (sixty) days after entering into force of this Agreement, the competent authorities 
shall inform each other about the composition of their delegations within the Joint 
Commission and shall organise a statutory meeting. 

(4) The Joint Commission shall meet at least once a year, or whenever necessary, alternatively 
in Romania and in the Republic of Bulgaria. 

Article 5 

WAYS OF PROVIDING ASSISTANCE AND OTHER FORMS OF COOPERATION 

(1) According to this Agreement, the assistance shall consist of providing the Requesting Party 
with assistance teams, equipment, data and relief goods, as well as any sort of response 
actions or expertise, which aims at saving human lives, protecting public health, 
environmental protection, cultural and historical heritage, limiting material damages; as 
well as the secondary effects in the event of occurrence of a major emergency, a natural or 
man-made disaster or fire. --"" ' ~''at 3  !'}7 s ti, 



(2) Besides the main objective of providing assistance, the competent authorities of the 
Contracting Parties in accordance with their national legislation and their assigned 
competences shall cooperate in the following areas: 

a) Exchange of experience and best practices in developing applied science and research 
tasks, testing of products and expertise in the field of fire safety and civil protection; 

b) Exchange of information on the sources of risk which can generate disasters, especially 
those generating disasters with cross-border consequences affecting the state territory 
of the other Contracting Party; 

c) Exchange of information on the measures for minimising vulnerabilities of critical 
infrastructures with the aim to strengthen the efficiency of their protection; 

d) Organising common actions in order to ensure the interoperability of communication 
and information systems, early warning and alert systems; 

e) Organising conferences, study visits, scientific programmes, relevant courses, 
exchange of experience, common training, exercises and practical activities in the 
framework of the cooperation of the Competent Authorities and relevant institutions of 
the states of the Contracting Parties; 

f) Encouragement of scientific research, modelling, scenario development and 
demonstration projects, planning, development and participation in joint projects; 

Organising and carrying out events, directed towards raising public awareness in cases 
of high risk and in occurrence of emergencies of natural and technologically caused 
nature; 

h) Other forms of cooperation within the Union Civil Protection Mechanism in 
compliance with Decision 1313/2013/EU of the European Parliament and of the 
Council of 17 December 2013. 

g) 

(3) The competent authorities can cooperate in other activities in the field of emergency 
situations as well, agreed within the Joint Commission. 

(4) The Contracting Parties may conclude implementing Protocols to this Agreement in 
connection with its provisions. 

(5) The competent authorities may conclude arrangements and common response plans in 
order to ensure and facilitate the operational cooperation, including in the border area in 
case of major emergencies, natural or man-made disasters and fires. 

Article 6 

COORDINATION AND GUIDANCE OF ASSISTANCE OPERATIONS 

(1) The assistance provided by the Contracting Parties under Article 5 of this Agreement shall 
be granted based on a request submitted in writing, in the English language. 

(2) Within the request under Paragraph (1) of this Article the Requesting Party shall specify: 

- Type, scale, location, time and the current status of the disaster; 

- Information on the actions undertaken or already planned to cope with the disaster; 

- Type and priorities of the assistance requested in terms of rescue teams, andoexpea , 
equipment,  as well as relief items;



(3) 

(4) 

(5) 

(6) 

(7) 

(8) 

(1) 

(2) 

(3) 

- Any other relevant details. 

In exceptional circumstances, the request may be submitted orally, provided that it shall be 
confirmed in writing no later than 24 hours after its receipt. 

The Requested Party shall decide without delay on providing assistance and inform in the 
shortest time possible the Requesting Party about its immediate response capabilities, 
nature, scale and conditions for providing assistance. 

The coordination shall be performed by the Contracting Party, which has submitted the 
request under Article 6. The Requesting Party has the obligation to provide liaison and 
interpretation for the whole duration of the mission. The Requested Party shall be 
responsible for the command of its assistance teams. 

If the competent authorities or the command of assistance teams of the Requested Party 
consider that the execution of a specific task may exceed the capabilities or threaten the 
team, or is contradictory to its national legislation, they can fully or partly refuse 
cooperation or set conditions for executing the task. 

The competent authorities of the Requested Party shall notify the competent authorities of 
Requesting Party in writing, without delay, in case a decision is taken for partial or full 
refusal to execute the task and shall indicate the reasons for that. 

The provision to third parties of information, materials, data and technical equipment 
obtained during the implementation of this Agreement may be provided only with the prior 
written consent of the Contracting Party, which has provided them. 

Article 7 

'II'IltANSII"Il' 

Each Contracting Party shall give priority and facilitate the border crossing and transit of 
its state territory of the assistance teams, equipment and relief goods offered to a third parry 
by the other Contracting Party. 

The transit formalities referred in Paragraph (1) of this Article shall be applied after 
confirmation of acceptance by the competent authority of the Requested Party of assistance 
offered to third party. 

The competent authorities shall inform each other in due time about the necessity to transit 
the state territory of the Contracting Party, agree upon the order, itinerary and ways of 
executing it and, if necessary, provide escort for the assistance teams during their transit. 

Article ffi

OPERATIONAL  C®N'Il'AC'Il'S 

The points of contact for sending and receiving the notification on threats and requests for 
assistance shall be: 

- For the Government of Romania: National Operational Centre of thy-fe#it 
Inspectorate for Emergency Situations, Ministry of Internal Affairs. ,'^•  ~' 
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For the Government of the Republic of Bulgaria: National Operational Centre of the 
General Directorate for Fire Safety and Civil Protection, Ministry of Interior. 

Article 9 

C'®SSING THE STATE i0:® E 

(1) The people in danger or affected by an major emergency, natural or man-made disaster or 
fire in the border area, may cross the common state border without any formalities, at any 
time and through any point, and may remain on the state territory of the other Contracting 
Party until the ceasing of the dangerous situation, having the obligation to inform, within 
the shortest time, the nearest border authority of the state on whose territory they are 
located. 

(2) The members of the assistance teams shall cross the state border of the Requesting Party 
through the border crossing points on the basis of a personal or collective mission order 
and valid identity documents, presented by the team leader. 

(3) In case of a major emergency, natural or man-made disaster or fire occurring in the border 
area, the assistance teams may cross the state border through other places than the border 
crossing points on the basis of valid identity documents. In view of fulfilling their mission, 
the members of the assistance teams may stay on the state territory of the Requesting Party 
as long as providing assistance is necessary. 

(4) During their stay on the state territory of the Requesting Party, the members of the 
assistance teams shall be obliged to respect the national legislation of the Requesting Party. 

Article 10 

USING AIRCRAFTS AND VESSELS 

(1) Aircrafts or vessels may be used to undertake search and rescue operations and for the 
transportation of the assistance teams, equipment and relief goods on the state territory of 
the Requesting Party in order to conduct operations to prevent, limit and mitigate disasters' 
effects. 

(2) In case of using aircrafts or vessels for providing assistance, the information transmitted 
according to the procedure specified in Article 7 shall also comprise the following data: 
aircraft/vessel type, registering country, state signs, number of the aircraft/vessel personnel, 
type of transportation, load type, flight/navigation timetable, nominal list of passengers and 
crew, including number and type of travel document, flight/navigation route, 
landing/docking location, any other relevant details. 

The Contracting Parties shall take measures to make sure that the aircrafts or vessels used 
for the purposes mentioned in Paragraph (1) of this Article are allowed to transit the aerial 
or navigation spaces of their states, following the allocated flight or navigation corridors, 
to land or dock and take off or undock in or from locations indicated by the Competent 
Authority of the Requesting Party even without using international airports or ports. 

(4) If the aircrafts or vessels are landing or docking or taking off or undocking in or from oţher 

locations than the international airports or ports, the Competent Authorities,4ľąj1'+'b&tlf 

without delay the nearest bodies of the customs and border control authorit}i'es Cwell. îs~:. 
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I 
(5) 

the aeronautic or naval authority with competence in flights or navigation approval in the 
national air or navigation space, by sending the data stipulated in Paragraph (2) of this 
Article. 

Unless the Contracting Parties agree otherwise, for the purposes of this Agreement, aircraft 
flights or vessel navigation shall be perfoiuied according to International Civil Aviation 
Organisation regulations or International Maritime Organisation regulations respectively, 
and the national legislation of the Contracting Parties. 

Articie 11 

LIABILITY 

(1) The Contracting Parties shall waive any claim for compensations in the event of material 
damage or environmental damage, caused by a member of the assistance team while 
performing an assignment related to the implementation of this Agreement and shall waive 
any claim for compensations arising from injury to or death of any member of the assistance 
team occurred while implementing the tasks according to this Agreement, related therewith. 

(2) In the event that a member of the assistance team causes damage to a third person on the 
state territory of the Requesting Parry while performing duties related to the implementation 
of this Agreement, liability shall be borne by the Requesting Party. 

(3) The provisions of Paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be applied in the event of 
damage caused intentionally or aş a result of gross negligence which is proved in court of 
the Requesting Party. 

(4) The provision of this Agreement, regarding the establishment of compensation claims, shall 
apply only to damages incurred by the assistance team's members while providing 
assistance, starting at the time of entry into the state territory of the Requesting Party until 
their departure. 

(5) The Competent Authorities shall cooperate in the assessment of damage and ease the 
establishment of liability for damage. To that end, they shall exchange all information 
available to them related to those damages. 

Article 12 

COSTS 

(1) Providing Assistance on the basis of this Agreement shall be free of charge, unless the 
Contracting Parties agree otherwise. 

(2) The Contracting Party requesting the initiation of the temporary evacuation procedure of 
the population in danger or affected by a disaster, on the state territory of the other 
Contracting Party, according to the provisions of Article 9 Paragraph (1), shall reimburse 
to the Requested Party, if not agreed otherwise, the costs for providing subsistence, medical 
care, transportation and other activities related to the citizens of the state of the Requesting 
Party, with the exception of the emergency medical care. 
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(3) The Requested Party shall be exempted from payment of navigation costs or air navigation 
costs, operating services for the aircraft/vessel offered by the Requested Party or any other 
services offered by the Requesting Party, according to the agreements between the 
Contracting Parties. The costs shall be borne by the Requesting Party. 

(4) Reimbursement of costs, relevant documents, payment terms and other details related to 
these aspects are agreed upon by the Joint Commission 

(5) The costs related to implementation of the cooperation forms referred to in Article 5 
Paragraph (2) shall be borne by each Contracting Party, on the basis of reciprocity, within 
the budgets proposed by the Joint Commission and approved pursuant to the applicable 
internal regulations of the Contracting Parties. 

Article 13 

PERSONAL DATA PROTECTION 

(1) In the application of the provisions of this Agreement, the following personal data shall be 
exchanged name, first name, date of birth, address, data about occupation, profession, work 
place, number of the identity document mentioned in Article 9, and, if necessary, health 
condition. 

(2) The processing of personal data under this Agreement shall be made according to the 
provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal 
data and on the free movement of such data and repealing Directive 95/46/EC (General 
Data Protection Regulation). 

Article 14 

EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION 

In order to apply the provisions of this Agreement, the classified information exchange shall be 
carried out observing the Agreement between the Government of Romania and the Government 
of the Republic of Bulgaria on mutual protection of classified information, signed in Bucharest 
on 13 of April 2006. 

Article 15 

RELATION WITH OTHER INTERNATIONAL LEGAL INSTRUMENTS 

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations of the Contracting Parties 
arising from other international treaties and agreements they or their states are part of. 

Article 16 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

Any dispute related to the interpretation or application of this Agreement shall be solved amiably 
within the Joint Commission. 
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Article 17 

FINAL. PROVISIONS 

(1) This Agreement shall enter into force on the day of the receipt of the last notification by 
which the Contracting Parties mutiially inform each other on the completion of their 
internal legal procedures necessary for its entering into force. 

(2) This Agreement shall be concluded for an indefinite period of time. 

(3) This Agreement may be amended, at the request of either Contracting Parry, by mutual 
consent. Amendments shall enter into force in accordance with the procedures of Paragraph 
(1) of this Article. 

(4) This Agreement may be terminated at any moment by either Contracting Party, by written 
notification, submitted through diplomatic channels. The termination shall enter into force 
3 (three) months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party. 

Signed in Bucharest on 29 March 2019 in two original copies, each one in Romanian, Bulgarian 
and English language, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the 
interpretation, the English text shall prevail. 

For the G. . rnment 
of Ron / nia 

Carmen Daniela DAN 

Minister of Internal Ăffairs 

Copie certificată pentru c,e 
original 

Corina Bade4 

Directia Tratate I 

Ministerul Afacerilo' 

For the Government 
of the Republic of Bulgaria 

Mladen MARINOV 

Minister of Interior 



CIDiOPA33'IiEHHE 

ME Y 

HP ţRTEJIICTm,OTO HA PYMM%&IIM 

H 

IIPABHTEJICTBOTO HA PEII3'EJ%kIICA ETJII'APHSI 

3A CbTP3',LĘHdIYECTBO B OEJYACTTA HA H3BEHPEAH&HTE C&H3'AWHtiI 

RpaBHTenCTBOTo xa PyMTxHa x npaBHTeJrCTaoTo xa Peny6.nxxa Ti.nrapxa, IIo- 

xaTaTbx xapHxaxH ,, tZoroBapHajn cTpaxH", 

IcaTO OT■➢HTaT BCe IIo-exnxo H3p835IBaJWO1 ce TpaxcrpaxHHex xapaacrep xa 
npxpoJlxHTe H npeRH3axxaxH OT xosexa 6eAcTBHa H Heo6xoAHMocTra OT 
xaBpeMeHeH H eŤeKTHBeH oTroBop npe3 MexcAyxapo,Axo cLTpyAxH=recTBo, Kaacro 
H BaxcxOCTra xa KOOpJjHxHpaHCrO xa c'baMecTxHTe yCHJIHSr xa ,Z[BeTe ,A'bp]KaBx B 

Ta3H ecpepa, 

icaTo saeMaT npepsHA pa3rropeA6HTe xa AaycTpaxxxTe H MexczSyxapoAxx 
npaBxH HxcTpyMexTH, x'bM KOHTO j(OPOBapHaĘJTe CTpaHH HJaH TeXHHTe ALpx(aax 
Ca ce np3CbeJ[HHHJna, 

➢CaT® mm®ĘKpełIMn ycxnHaTa xa ®praxH3auHsaTa xa 06ez[HxexHTe xauHH, 
Eapone]lcacHa cNo3, ®prarrH3auHaTa tta CeBepxoaTnaxTHxecKHa Aorosop H 
upyrH MexcJAyxapoAxx 0praHH3auHH H cpopyMH B o6nacTTa xa npeBexuxsrra, 
roToBHocTTa H pearxpaxeTo Hj7H Marua6xH H3BbxpeJZxH CHTyauHH, npHpO,iţxH H 

HpH*3IHxeHH OT qoseKa 6eAcTSHsa H noxcapx, 

IISâJT® ®flnEuTaT, e cs~TpyqxHBecTBOTo B o6naena xa npeBexuHaTa, roToaxocTra 
H pearHpaxeTo Moxce JIa ,iZonpHHeee 3a pa3BHTH0T0 H CHrypHOCTTa xa 

JĘOrOaapfinZHTe eTpaxH, 

ce cnopa3yMsixa enea~HoTo: 

~ jijai Il

O1EXBA'Il' 

LIOrOBap3awHTe CTpaxH xaCbptraBaT Ho-xaTaTMIHxoTO pâ3BHTHC xa 
cbTpyJ[xHxeeTaoTo a o6nacTra xa npeBeauHaza, roToaHocTTa H pearHpaxeTo npx 
Man]a6xH H3B'bHpeJ.jxH CHTyaa[HH, npHpO,qxH H HpHilHxexH OT YOseKa 6eueTBHA H 

noxcapH xa OCHOBara xa paaxonocTa&exocT a C'bOTBCTCTBHe C pa3nope26HTe xa 

~ 

tac 



TOBa Cnopa3yMeHne, KaKiO H C HauHOHânHOTO 3aKOHO,1;aTenCTBO Ha BCRKa OT 

J(OrOBapSnuxTe cTpaHa. 

'keH 2 

OHPE,L$EJIEHM ! 

3a L[enxTe Ha ToBa Cnopa3yMeHne H36poenxTe no-Aony TepMHHH nMaT cneiŘHOTo 

3Ha'IeHHe: 

a) "EeJIjcTBHe" 

6) "YI3BvnpepHa 
cHTyaun3S" 

B) "KOMneTeHTeH 

opraH" 

r) "IicKan;a crpana" 

J~) "CTpaxa, OT ICOHTO e 

noHciCaHa HOMOH{" 

e) "floMom" 

x<)"EecHnH 3a OdCa3BaHe 

Ha nOMOW" 

cb6xzne HJIH nopeRxua OT Ch6HTHx, IIpH4nHeIIn OT 

HpxpOHO EBneHne nJIH 'iOBeIIIICa .qeFăHOCT, 

B'b3HxKnanH Ha onpeJ7enena TepHTOpnsi nJlx HaceueHO 

MSICTo, KOHTo Cepi3O3HO yBpexcRaT nnn 3acTpalnaBaT 

]KnBoTa H 3J.[paBeTO Ha HaceneHHCTo, CO6CTBeHOCTTa 

nJIn OKOJIHaTa CpeAa, x3HCKBffiux n3BLHpeJ[Hx MepKH 

3a Orpanx'IaBaHe xun npeoJ.~O)ISIBaHe na HOCneJ.[HljnTe 

OT TSIx; 

BCSIKa CnTyauHSl, KOSITO nMa xnH MO)Ke Ra xMa 

He6naronpnHTHo B'b3J.~eIicTBxe B,bpxy HaCenellHeTO, 

OKOJIHaTa CpeAa Hun HMyluecTBOTO H H3HCKBa 

CHenIHn MepKx nJIx ,t[elicTBxSI; 

opraH'bT, onpeAeneH OT Bcxxa OT ,I~OrOBapSIIunTe 

czpaliâ Aa KOBO,qx x KOOpAxHxpa $eFIHOCTHTe, 

CB'bp3axH C H3n'bnxeHxeTo Ha TOBa CnOpa3yMeHne; 

orosapxluaTa CTpaHa, TIxÎ3TO KoMnezeHTeH opraH, 

nOCO'IeH B'3JI. 3, e H3npaTHn xCKâHe 3a nOMOIu pjO 
ApyraTa ,r~oroBapan~a cTpaaa; 

,I{oroBapSlluaTa CTpaHa, J[O T3xIăTO KOMneTexzeH opraH, 

nocOTIeH B 'a 3, e n3npaTeHO HCKaHeTO 3a noMOlu; 

HpoBe)KJ[aHe Ha JZeFIHOcTn no pearnpaxe npn 

x3B'bxpe,i[Ha CI3Tyaun51 Han OCnrypSlBSHe Ha eKnnn 3a 

OKa3BaHe Ha HOMOIu, o6opyuBaxe Han Mazepxanxx 

CpCACTBa CT cTpaxaTa, CT KOSITO e noxCKa.Ha noMoIu, 

3a npeJ[OTBpaTSIBaHe, OrpaHIfi3aBaHe xJH3 

npeOJ[OJISIBaHe Ha nOCneJZi3unTe OT MaIua6Ha 

H3B'bHpeJWa CxTyauxSl, HpnpO,IjHO Han HpxiIHHCHO OT 

'IOBeK 6e,qcTBne Hnx no)Kap; 

rpynn OT Cnel[HannCTH, Ha KOHTO CTpaHâTa, CT KOSITO 

e nonCKâHa nOMOIu, e B'b3uj0)Knua OKa3BaHeTo Ha 

noMolq, o6y'IeHn B onpeAenexa o6nacT H cxa6Aexx C 

nOJqXOJ[ffiuO o6opyJ[saxe, BKJnoTixzenxo H 

CHaCHTenHH Ky'IeTa; 

®..e..
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H 66Cpe`Qc~Ba ~'~ 
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6®QnyA :~ne99 MaTepHanH, CHegHanHâ TexHHiieCKH H TpaxCHOpTHH 

cpeCTBa, Hpe,II•UOxCeHH Ha HCKâLi[aTa CTpaxa HUH C 

KOHTO ca o6opyAEaHH eKHnHTe 3a OKâ3BâHe Ha 

noMoHA, BKJnOsIHTenxo H MaTepHa1IIHHTe Cpe,i[CTBa 3a 

UH9HH Hy)KAH Ha YIneHOBeTe Ha eKHna, KOHTo 

npeMHHasaT A5p)KaBHaTa rpaHHlla BbB Bp'b3Ka C 

0Ka3BaHeT0 Ha HOMOIIZ HUH 3a y'IaCTHe B y'IexHH HUH 

TpeHHpOBbYHH AeHHOCTH; 

MâTepHâJIHH Cpe,i[cTBa OT OCHOBHa Heo6XOAHMocT, 

H3non3BaxH 3a orpaHHiiasaxe H npeOoJnIBaHe Ha 

nOCUeAHI;HTC OT 6e,IjcTBH5I, HpeAOCTBBexH 6e3nnazxo 

Ha HCKadr~aTa CTpaHa; 

) 66JIIaflaana aaaaaaa99 BCSIKa HH(popMai[HA, cBbp3axa C H,I(eHTH[11&njHpaHO 

CpH3wiecIICo nHI~e HnH (pH3H9eCKo nHIZe, KOCTO Mo)Ice 

Aa 6'bAe HAeHTHŤHL[HpaHo („cy6eKT Ha aHHH"); 

1pH3HTiecKo UHĘe, KOeTO MO)Ke Aa 6vAe 
HAeHTH(pHuxpaHo, e nHLje, KOCTO MO)Ke Aa 6'bAe 

HAeHTx43HWTpaxO, HpnKO HUH HenpSiKo, HO- 

CHCI[xânHO *ipe3 HAeHTHf~)HKaTop KaTo HMe, 

HAeHTH[pHKaIZHOHeH HoMep, AaHHH 3a MeCToHâxOHc- 

,I[eHHe, OHnakIH H,i[eHTx(pHKaTop HUH n0 eAHH HUH 

nOBelie HpH3HaLj4, CHeĘH(pllziHH 3a (pH3HzIecxaTa, 

fpH3HonorH9Haza, rexeTH4lnaTa, nC&D{H*-IecxaTa, 

yMcTBexaTa, HxonoMHYecxaTa, xynTypxaaa HUH 

coL[Hanxa HAeHTxT3HOCT Ha TOBa 4)H3H*ieCKO nnLye; 

) 66ff'paaaaaaQaaa 3®afla99 TepHTOpHâTa C I[MI6oYHHa 30 KM OT nHHHATa Ha 

A'bp)KaBHaTa dpannqa Ha C76oaseTHaTa Aorosapxuia 
cTpaxa HaBbTpe B TepHTOpxslTa Ha Auptcasaaa H OT 
opera Ha LYepno Mope ICbM BbTpexixocara. 

MIJaeaa 3 

IIS®MIIIIE'd9EM7CIIIDM ®Fff'AIEIIIPi[ 

(1) 3a H3n'bnxexHe Ha pa3HOpeA6HTe Ha ToBa CIIOp83yMeHHe J.[orosapxnZHTe 

CTpaHIi onpe,I[enxT CneAHHTe opraHH, HapHYaHH „KOMneTexTHH OpraHH": 

3a npaBHTencTBOTO Ha PyMumSt: MHHHCTepcasoTO Ha BbTpeIIIHHTe 

pa6oTn — ,LĘCHapTaMOHT 3a H3BLxpeAxH CHTyaL[HH ilpe3 renepânHHH 

HxcueKTOpaT 3a H3B'bxpeAH]FY CHTyaI[HH; 

3a npaBHTencTBoTo Ha peny6nHKa E'bnrapHSi: MHHHCTepCTBoTO Ha 

B'bTpeIIIHHTe pa6oTH pe3 I'naBHa AHpeKL[Hn „I)[oxcapna 6e30IIaCHOCT H 

3all(xTa Ha HaCeneHHeTO". 

~ 
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(2) 3a IjenYlTe Ha TOBa Cnopa3yMexHe, KOMneTeHTHIire OpraHH CH CbTpyAHHTiaT 

H KOMyHHKHpaT npMKO. 

gIJIeH 4 

CE ̀:' MECTHA ICOMIJdCHSi 

(1) 3a H3H'bJIHCHHTe Ha TOBa CHOpâ3yMeHHe AOrOBapMH(HTe CTpâHH C7>3J;asaT 

pyM'bHo-6'bJlrapCKa CbBMeCTHa KOMHCHM, no-HaTaTbK xapHTiaxa „CbBMeCTHa 

KOMHCHM°G. OCHosHHTe 3aJ;aTiH Ha C'bBMeCTHaTa KOMHCxSi Ca: Onpee7IHHe, 

nJIaHnpane H K00p,i[HHHpaHe Ha CbBMeCTHHTe J[eFIHOCTH, oC'bn(eCTBMBâHH 

CbrJIacxO TOBa Cnopa3yMeHHe, KOHTpOJI H Ha61II0AeHHe Ha H3nT,JIHeHxeTo xa 

pa3nOpeA6HTe My, KaKTO H 06C7i)KAaHe Ha npewio)ICeHnSi OT KoMneTeHTHHTe 

OpraHn 3a nOJZo6pHBâHe H no-HazaTbIHxO pâ3BHTHe Ha CBTpyAHHTICCTBOTo B 

KOHKpeTHa o6JIâCT. 

(2) YCIIoBxMTa 3a Cb3AaBaHe, CTpyKTypaTa, 3aĘaiiHTe, KOMHeTexUHHTe H 

npaBnnaza 3a pa60Ta Ha C'bBMeCTHaTa KOMHCHH ce AorOsapMT Me)KJ{y 

KoMneTeHTHHTe OpraHH. 

(3) B paMKHTe Ha 60 (HieCTAeCeT) AHH OT BJIH3axeT0 B CHJra Ha cnopa3yMexneTo, 

KOMneTeHTHHTe opraxn ce HHIpOpMHpaT B3aHMHo , OTHOCHO C'bCTaBa Ha 

TexHHTe AeMeral[HH B CTBMeCTHaTa KOMHCHSI H opraxx3xpaT cpenza 3a 

HeF3IIoTo KOHCTHTyIIpaHe. 

(4) C'bBMeCTHaza KOMHCHx 3aceAâBa none BeJ'H'b)K rOAHnIHO HJIH KOraTo TOBa e 

Heo6xoJ{HMo, nOCJIeAOBaTeJIHO B PyMTHHSI H B Peny6JIHKa 1'i'bMrapHM. 

LIJI®H 5 

HAiII3HpI 3A OICA3BAHE HA HOMO I3 j1PYPH DOPMI3 HA 
CbTPflFII3zIECTBO 

(1) B CToTBeTersxe C TOBa CHOpâ3yMeHHe nOMOH.(Ta ce CbCTOI3 B 

npe,ISoczaBSIHeTO Ha CTpaHaTa, nCKair(a nOMOII[, Ha CKHHH 3a OKâ.3BâHe Ha 

HOMOIA, o6opyBaxe, AaHHH H cpe,I(cTBa 3a nO)ĘOMaraHe, KaKTo II BCMKaKbB 

BHA AeIiHOCTH n0 pearHpaHe I3JIH excnepTH3a, HMaIr(H 3a ĘeJI 3anâ3BâHC Ha 

TiOBeIHKHSf )KHBOT, 3ApaBeTO Ha HaCeJIeHHCTo, Ona3BaHe Ha OKORHaTa CpeAa, 

KynTypxo-Hczoprfirecxozo HaCJIeACTBo, OrpaHHTlasaHe Ha MâTepHâJIHHTC 

II(eTH, KarCro H BTOpHTnIHTe eą)eKTH B CJIyTIaI3 Ha Man(a6Ha H3B'bHpCAHa 

CnTyal(HH, HPIIpOAIIo HJIH npHTIxHexo OT i3OBexa 6eACTBHe HMH noxcap. 

(2) OcEex OCxOBIIaTa IdeJI 3a 0Kâ3Bâxe Ha nOMOIg, KOMnezexTHHTe OpraHH Ha 

AOrOBapMIr(HTe CTpaHH B c'bOTBeTCTBHe C TSIxxoTo xarlxoxanxo 

3axoxoJ(aze31CTBo H B631I0)KeHH KoMneTeHljxx, CM C'bTpyAHHTIâT B CJIeAHHTe 

o6JIacTH: 



a) o6Mex Ha onHT H Jao6pH I1paKTHKH ripH pa3pa6oTBaxe 11a xayT~Ho 
npH.TIO)IC1IH H H3cnejaosaTencKH 3aJ.~aTn3, H3HHTBaHH5d na HpO,l'yKTH H 

excnepTH e13xOCT B o6naCTTa Ha noxcapxaTa 6e3onacxocT H 3aWHTaTa 

Ha HaceneHHexO; 

6) 06MeH Ha HH4IOpMa1~H31 3a H3To4HHIĘ Ha pHCKa, KOHTO MOI'aT ua 
1IpHTIHxsrr 6eACTBH1J, OcO6eH0 TaKHBa, KOHTO lIpHT1HHABaT 6eJ'CTBHSd C 

TpaxcrpanHTniH nocneAHuH, 3acxrawH RvpxcaBHaza zepHTopHn Ha 
ApyraTa Aorosapaluaza cTpaxa; 

B) o6MeH Ha HHŤopMaTjHâ 3a MepKnze 3a HaMâdInBâHe Ha y5I3BHMOCTTa Ha 

KpHTHTI1n3Te HH4pacrpylczypH C uen nOBHIIIaBâHe Ha e4lelczHBHOCrra Ha 

THxHaTa 3an;HTa; 

r) OpraHH3HpaHe Ha CbBMeCTHH AeY1xoCTH C rjeJI nOCTHraHe Ha OHepaTHBHa 

CbBMeCTHMOCT Ha KOMyHHKaIĘ{OHHHTe H HH(pOpMawHOHHH CHCTCMH, 

CHCTeMHTe 3a paHHO npeJ{ynpexcJ[enHe H OHOBOCTfiBâHe; 

JS) OprâHH3HpaHe Ha KOH(pepexuxH, npO3TIBBTCJIH1i HOCenjeHnSi, Hay4HH 

nporpaMn, CbOTBeTHH KypCOBe, o6Mex Ha OnHT, CTTBMeCTHo o6y4eHHe, 

y ienHn H HpâKTHTMeCKH J{e1ăHOCTH B paMKHTe Ha CbTpyĘHHTieCTBOTO 

MexcJ~y KoMneTeHTHxze OprâHH H CbOTBeTHHTe HHCTHTyIZHH xa 
xcâBHTe Ha ,iJOrOBapâwHTe CTpaHH; 

e) HâC7>pT1aBâHe Ha HayT1HH H3Cne,2ZBaHHH, MOj[enxpaxe, pa3pa6oTKa Ha 

CIZeHapHH H Z[eMoxCTparWOHHH npoeKTH, nnaHnpaHe, pa3pa6oTBaxe H 

yT3aCTHe B CbBMeCTHH npoeKTH; 

xc) OpraHH3HpaHe H HpOBexcj[âHe Ha MeponpHxTHSI, HacoilexH K'6M 

nOBHIIIaBaxe Ha o6nZecTBexaTa OCBe,1'OMexocT npH HanHT4neTO Ha BHCOK 

pxcK 3a BT73HxKBaxe H npH B'b3HxKBaxeTo Ha H3B'bxpeJjHH CHTya1jHH OT 

npHpo]jeH H TexxorexeH xapaxTep; 

3) J'pyrH cpopMH Ha CBTpyJWn'3CCTB0 n0 nHHHSI Ha MexaHH3Ma 3a 

rpaxcJ.[aHCKa 3anjHTa Ha EBporleI3Cxxsl C'b103 CTrnacxo PexleHHe 
1313/2013/EC xa EH H Ha C'bBeTa OT 17 AexeMBpH 2013 r. 

KoMneTeIITxHTe OpraHH MOraT a CH CM'pyJ[HHTIaT H B J;pyrH AeI3HocTH, 3a 

KOHTO e nOCTHrHâTo CbrnaCl3e B paMKHTe Ha C'bBMeCTHaTa KoMncHx. 

~OrOBapSIiĘHTe CTpaHH MOraT ,ga CKnK)T3BaT npOTOKOnH no HpHnaraHeTO Ha 

HâCTOAn[OTO CnOpa33?MeHHe B'bB Bp'b3Ka C HerOBHTe pa3nopM6n. 

KOMneTeHTHHTe OprâHH MoraT Jqa HOJI,HHHIaT ,IAOCOBOpeHOCTH H CbBMeCTHH 

nnaHOBe 3a OTPOBOp, 3a JAa OCHrypAT H yneCHxT OHepaTHBHOTO 

CbTpywHĺmeCTBo, BKnIOiIH'b'enHo B rpanHT~HaTa 3oHa npH Man[a6xH 

x3B76Hpe,1JHx CHTyawHn, HpHpOJjHH H npH41HHCHH OT TIOBeKa 6eJZCTBHSI H 

noxcapH. 

2 
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ken 6 

K®®ĘlfulFlfAplfwT H P76K®B®J~CY',:.® HA ®HEPAĘIÍYd lI® 
®YCA3!::ARE II$A H®1b%®`1A~ 

(1) 1'ZOMOIgTa, OKa3BaHa OT 2‚OrOBap5ImHTe CTpaHH c'6rJIacxo 'IR. 5 OT TOBa 

cnopa3yMenne, ce npe,gocTasx Ha OCHOBaTa Ha nHCMCHo no exo HCKâHC 

Ha aHPJniiiCKH C3HK. 

(2) B &IcxaneTo n0 âR. 1 OT To3H'JJIeH, CTpaHaTa, HCKanja nOMOn[, yToTiHxBa: 

- BHZ.[, o6XBaT, MSICTO, BpCMC H TCKy7I(O C'bCTOSIHHC Ha 6e2[CTBHCTo; 

- HHCpOpMaĘHx 3a 22e&ICTBHâTa, KOHTO ca HpC2[npHCTH HJIH ca nRaHHpaHH 

3a CnpaBxHe C 6ecTBHeTo; 

BH2i H ITpHOpHTCTH HO oTHOIIIeHHe Ha HCKâHaTa HOMOW OT rdleiSHa ToilKa 

Ha CHaCHTenHI3Te eKHnH H/xnH eKCnepTH, o6opy,IţBaxeTo, xaKTo H 

cpej~CTBaTa 3a no,i[noMaraxe; 

- 2SpyrH no2[po6HocTH, KOHTO ca OT 3Ha'Iexxe. 

(3) IIpx H3KJno'n3Tenlni o6CTO5JTCRCTBa Hcxaxezo MO)KC J.[a 6 e oTnpaBCHO 

ycTHo, npH yCROBHe, 'IC 6iAe nIICMexo n0TB'bp22CHo B CpOK OT 24 'Iaca OT 

HOJIy'IaBaHeTo My. 

(4) CTpaxaTa, OT KOSITO e nOHCKaHa HOMOH[, cBOCBpCMCHHO B3eMa penICHHC HO 

OTHOIneHHe Ha OKa3BâHeTo Ha 110M01$ H HHŤOpMHpa FEB Bb3M0)KHO HaI3- 

KpaTbK cpoK HcKaII[aTa cTpaHa OTHOCHO cBOHTe cnoco6HocTH 3a He3a6aBna 

peaKldHx, BH2(a, KORH'MCCTBOTO H yCJIOBHxTa 3a OKa3BaHe na nOMOr[2. 

(5) 

(6) 

(7) 

KOOpAHHâI.2H5lTa CC OC'bllieCTBâBa OT 2[orOBapxn~aTa CTpaHa, H3npaTHJIa 

Hcxaxeao no 'a 6. 1'1cdCanjaTa CTpaHa nMa 3aA'bJUKeTrdHeTO 2ga OCHrypH Bpb31ca 

H npCBQ2Z npe3 IjxROTo BpCMC na MxcHxTa. CTpaxa'ra, OT KOxT'O e noxcdfaHa 

HOMOn[, e OTrOBOpHa 3a xoMax,iZBaHeTo na CBOHTe CHâCHTCRHH eKnnH. 

ĂKO KOMHeTeHTHHTe OprâHH Ha CTpaHaTa, OT KOxTO C nOHCKâHa HOMOII[, 

npel2eHxT, ''le H3n'bRHeHHeTo Ha Onpe22eReHa 3aAa'Ia MO)KC 22a Ha,I[BHInH 

CH0006HOCTHTC Ha HJaH 2ta 3aCTpaffiH eKHna HRH C B npOTHBOpe'IHC C 
He&inoTo HaIZHOHâRHo 3alCoxoJ;aTencTBo, Te MOraT H3gxRo HRH TiacTH-4no 2(a 

oTKa)KaT C'bTpyJZnHYeCTBo HJIH 22a HOCTaBHT yCROBHx 3a H3nbRHCHHC Ha 

3apa'IaTa. 

KOMneTCHTHHTe OpraHH Ha cTpaHaTa, CT KO%TO e nOHCKaHa nOMOH(, 

CBoeBpeMeHHO yBC2(oM5IBaT nHCMCHO KoMneTenTHHTe OpraHH Ha HCKflIilaTa 

CTpaHa, B cnyvaY% Ha peniexHe 3a'iaCTH'ICH HRH nEReH oTKa3 3a H3n'bRHCHHe 

Ha 3a2;a'IaTa H noco'IBaT HpH'IHHH 3a TOBa. 
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(8) 1d[H~iopMaqHa, MaTepHann, JjaHHH H TexaxJecxo o6opyABaxe, nonyYexn npx 
npnnaraxeTo Ha TOBa cnopa3yMexne, MoraT Aa 6bRaT npeAocTasaxn xa 
TpCTn CTpaxH CaMo C npeABapHTenxoTo nHCMexo Csrnacne Ha 
,r;orosapax;aTa crpaxa, KOaTO rH e npeJjocTaBHJIa. 

T-H.raeH i 
TPAII3IITHHO IHPENHIHHABAHE 

(1) BCaKa Aorosapaiga CTpaxa Aasa npnopYrreT It ynecxasa npeMHHaaaxeTO xa 
rpaxHuaTa H TpaH3HTHOTo lIpCMHHaBaHe npe3 CBOaTa rĘspxcaBHa TepHTopna 
Ha eKxnxze 3a oxa3BaHe Ha 1ToMom, o6opygBaxeTo H cpeAcTBaTa 3a 
HOZ[noMaraHe, npeAnoxceHH Ha TpeTa cTpaxa OT ApyraTa,goroBaparĘa CTpaxa 

(2) PeAvT 3a TpaH3HTHo npeMHHasaxe rio an. 1 OT To3H HneH ce npxnara cneq 
noTB'bpHC,l.[eHHe 3a cvrnacne OT KOMneTeHTHnSI oprax Ha czpaxaza, OT KoaTo 
C noncxaxa nOMOIĘ 3a Tpea CTpaxa. 

(3) KOMHeTeHTHHTe opraHn CBOeBpCMCHHO B3aHMH0 CC HI4OpMHpaT OTHOCHO 

He06xO,I;HMOCTTa OT TpaH3HTH0 HpCMHHBBaHC npe3 J‚'bp>IcaBHaTa TepHTOpna 

Ha ZjorOBapaIĘaTa CTpaHa, ,i;OrOBapaT Ce 3a pea, MapffipyTa H HaLIHHHTC 3a 

OC'bweCTBâBaHeTo My H, aK0 C He06xo2[HMo, OCHrypaBaT CCKOpT Ha eKHnHTe 

3a OKa3BâHC Ha nOMOnZ HO BpeMe Ha TpâH3HTH0TO 1TpeMHHaBâHe.

iHnee 8 

OHHEPATHBHII KOHTAICTII 

TOiiKHTe 3a KOHTaKT 3a H3npaWaxe H nonyHaBaxe Ha HOTHfpHKaIZI3H OTHOCHO 

3arfJIaxH H HCKaHHa 3a nOMOn ca: 

- 3a 1TpaBHTeJICTBOTO Ha PyM~HHa: HaIjnOHaJIHHHT OnepaTHBCH ueHTvp Ha 
I'exeparixxa HHcnexzopaT 3a H3BSHpeAHH CHTyaIZHH Ha MxxnCTCpcTBozo Ha 
BVTpenrHrrre pa6oTx; 

- 3a npaBnTCnCTSOTo Ha Peny6nnxa fiLnrapHa: HaI(nOHanHHaT onepaTHBex 
uexzbp Ha 1'naBHa Axpexgxa „IIoxcapxa 6e3onacxocT H 3aiĘHTa Ha 
HaceIIexneTo", MHEn3czepcTBo Ha B'bTpelnxATe pa6oTH. 

LI.rDe~t 9 

HTPENIIIHABAHE A P)ICABHATA TPAHHWA 

(1) Xopaza, 3aCTpaInexH H.rIH 3aCerHaTH OT Marqa6Ha H3BvxpeAxa cKryar~xa, 
npnpO,AHO HnH npa=anxeHo OT tIoseK 6eACTBHe HnH noxcap B rpaxafiaxaTa 
3oxa, MoraT Aa npeMHHaaaT o6nzaTa ALpxcasxa rpaxxua 6e3 opMaJlHocTn, 

HO BCSIKo BpCMC H npe3 BCaua To~3Ka, H MoraT Ra ocaaHaT xa ,i[Lp]KaBH7Ta 



TepHTopxa xa JzpyraTa Aorosapnwa cTpaxa Ao IIpHKJxoilBaHe Ha onacxaza 
cHTyaL[Hn, Kazo ca 3aĘbnxceHH Aa HH(~)OpMHpaT B Hai-Kpâ.Tblc cpoK Hai- 
6nn3Kxa rpaHlfilen oprax Ha Abpx<asaza, Ha HnxTO TepHTopnx ce HaMHpaT. 

(2) tIneHOBeTe Ha eKHIIHTe 3a oIca3BâHe Ha nOMOIL[ HpeMHHâBaT ,I.[T~p)KaBxaTa 

rpaxxua Ha Hcxan[aza czpaxa npe3 rpaxx*aHyrre IcolTrpoJlHo-IIpoIlycKazeJlxH 

lIyHKTOBe B'b3 ocxoBa Ha nninla nJIH KoneKTxBxa 3anoBeJ{ 3a oebwecTBSăBaxe 

Ha MHCHH H BanH,BHH AoxyMeHTH 3a CaMonxT3HocT, IIpe,i.[Czasexx OT 

pbKoBOJ{IITeJLSI Ha eKnna. 

B cJlyHai Ha MaLI[a6Ha H3BbHpeJ{Ha cHTyal;Hn, npxpoAHo HJIH npWIHliexo OT 
iIOBeK 6eĘCTBHe IIJIn noxcap, B'b3HHKHanH B rpaHAzlHaTa 3oxa, eKHnHTe 3a 

OKa3BaHe Ha HOMOII[ MoraT j[a npeMHxaBaz xHIĘ Ha MecTa 

H3s5H I'KIIII C BâIIHJ~Hn j[oxyMeHTH 3a CaMonHTixoCT. C OrneJj 
oe'bIILeCTBxBaxe Ha TSIXHaTa MHCHx, TIneHOBeTe Ha CnacnTenHHTe eKnnn 

MoraT ,14a OCTaBaT Ha TepHTOpHn Ha HCKanjaTa CTpaHa, JjoxaTo 

OKa3BaHeTO Ha IIOMOII[ e He06X0J[nMO. . 

(3) 

(4) IIO BpeMe Ha IIpeCTOn HM Ha );'bpxcâBHâTa TepHTopnâ Ha HCKaxZaTa CTpaxa 

TrJIeHOBOTe Ha eKHnnTe 3a OKa3BaHe Ha noMon[ ca 3aJZbnxceHH J{a Cna3BaT 

HaI[nOHâiIHOTO 3aKOHoaTeJICTBO Ha HCKanjaTa CTpaHa. 

TIneH 10 

Ii3HOJI3BAHE HA BTa3,1WXOIIJIABATEJIHI3 H HJIABATEJHIH 
CPEACTBA 

(1) Bb3JIyXOIIJIaBaTenHH HJIII HnaBaTeJIHn CpeĘCTBa MoraT J~a 6MaT H3non3Baxn 

3a OnepaL no H3J{HpBaxe H CnaCfiBaHe H 3a TpâHCHOpTHpâHe Ha eKHnnTe 

3a oxa3Baxe Ha HOMO , o6opy,iSBaxeTo H cpeT[CTBaTa 3a nol[noMaraxe Ha 

J~bpxcâBHaTa TepHTopHx Ha HCKari[aTa CTpaHa, C en HpOBexcJ'âHe Ha 

OnepaLjHH no HpeBeHlwâ, orpaHl3Yaaaxe n npeOJJ,OJIâBaHe Ha HOCneJ~HLjHTe 

OT 6e7~CTBH5L 

(2) B CnyHai Ha H31Ion3saxe Ha Bb3J~yXOHnaBâTenHH H nnaBaTenxH CpeJZCTBa 3a 

OKa3BâHe Ha HOMOnj, HH(popMaLţHHTa, HpeJIOCTâBEHa CbrnaCHO npoĘej[ypaTa 

HO Hn. 7, BKJIIOTIBa H cne,i[nHTe jZaHHH: BHJ Ha B'b3j[yXorIJIaBaTeJIHoTo/ 

nnaaazenxoTo CpeJjcTBo, Jj'bpxcaBa Ha perHCTpaLaâ, ,111'bp)KaBHH 3HaJĘ, 6poi 
Ha CJIyxcHTenHTe Ha Bb3J[yXOnnaBaTenHoTO/nnaBazeJlHo CpeJ{CTBO, BHJ.{ Ha 

TpaHCnopTnpaHeTO, BHJ; Ha TOBapa, pâ3nI3C3HHe Ha noneTa/rLIIaBaHeTO, 

IIOHMCHCH CnHe6K Ha nbTHHIjHTe H eKnnaxca, BKJIIOsIHTenxo HOMepa H 

BHJ[Ose Ha JËKyMCHTHTe 3a nbTyBaHe, MapLBpyT Ha noneTa/nnaBaxeTo, 

MEerO Ha Kauaxe/aKOCTHpaHe, J(pyrx noJ[po6HocTH, KOHTO ca OT 3Ha*-IeHHe. 

(3) ,LlOrOBapnHZHTe CTpaHn B3eMaT MepKH, 3a Aa ce yBepxT, ile 

Bb3,i[yXOnnaBaTenHHTe HnH nnaBaTenHH cpeJ[CTBa, H3Hon3BaHH 3a Lje 
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(4) 

(5) 

(1) 

nocoqexn B an. 1 Ha TO3H 'IneH, HMaT pa3pemexxe 3a npeMnxasaxe npe3 
B'b3AymHOTO Him BOAHOTO npoCTpaxcTBo Ha TexHHTe ALp>KaBH HO 
npeAOeTâBeHnTe KOPHAopn 3a HOneT HJIH HnaBaHe, 3a Kauaxe HnH 
aKOCTHpaHe H 3a n3nnnaHe HnH OTIUIaBâHe Ha HnH OT MeCTaTa, HOCO'ieHH OT 

KOMneTeHTHnSI opraH Ha ncKâLuaTa CTpaHa AOH 6e3 H3Hon3BaHeTo Ha 

Me)KAyHapoAHH neTWIAa Him HpHCTaHHn[a. 

AKO BL3,i[yxonnaBaTeJIHHTe HnH rdRaBaTenHH cpegczsa KauaT HnH aKOCTnpaT 

HnH n3nHTaT HnH OTHJIaaaT Ha HnH OT MeeTa, pa3JIW°1HH OT MexcAyxapoAHWTe 
neTHIAa H7IH HpnCTaHWIĘa, KOMneTexTxWTe opraxx yseAOMnsaT 

cBOeBpeMeHHo Haă-6nH3xaTa MHTHWHecKa H rpaxn=aHa cnync6a, KaKTO H 
opraxa HO Bb3AyxonnaaaHeTo HnW nnaBaHeTo, KoMneTeHTeH Aa Aasa 
oAo6peHHe 3a noneTx Hnn ILRaBaHHH ripe 3 HaunoHanHoTo s'b3AymHO WnW 
BoAHo npocTpaxcTBo, ąpe3 H3npaxiaxe Ha AaHHWTe, nocOYeHH B an. 2 Ha 
To3H *aneH. 

OCBeH alto AoroaapaaAWTe czpaHH He ce cHOpa3yMe5IT ApyrO, 3a uennrre Ha 
Tosa CHOpa3yMexne HOneTnTC xa B'b3AyXOnnaBazenHHTe cpeAcTBa Will 
nnasaxWnTa Ha nnasaTenxnTe cpeACTBa ce OC6I1(eczBHBaT B CboTBeTCTBHe c 
HpaBHnaTa Ha MexcAyHapoAHaTa OpraHH3auH5I 3a rpaxcAaHcnco 
B'b3AyxonnaBaHe WnH MexcuyxapoAHaTa MOCK a OpraHH3aUdi5I H 
HaunOHaRHOTO 3alcoHoAaTenCTSO Ha AorOBapaW{HTe CTpaHH. 

~I[.Heuu llIl

OTTII'O I;OP1H[OECTC 

ĘOrOBapanzWTe CTpaHW ce OTKa3BaT OT HCKOBe 3a O6e31AeTeHne s c.ny*~aH Ha 
MaTepHanHH aueTH Him YIAeTx 3a OKonHaTa cpeAa, HpWdHHCHH OT YneH Ha 
eKWIIa 3a OKa3Baxe Ha HOMOIU npH H3H'bnHeHHe xa 3aAaYa, cBT3p3axa C 
W311'bnHCHWe Ha TOBa cnopa3yMexne, KaKro H OT O6e3LgeTeHHe, Cs'bp3aHO c 
yspeMcAaxe Him CMbpT Ha WneH Ha eltxna 3a OKa3BaHe Ha nOMOrA, HacTbHxnH 
HO BpeMe Ha H3nvnxexxe Ha 3auaTIH1e cLrnacxo TOBa cnopa3yMeHHe. 

(2) B cnyąaP, *ie nex Ha eKWna 3a olta3BaHe Ha HOMOIDI npnNnHH HzeTH Ha TpeTO 
nxue Ha Aep~acasxaTa TepWTopHA Ha HCKarAaza cTpaHa no BpeMe Ha 
n3H1,nHeHne Ha 3aAbn2KeHH51Ta CH, CB'bp3aHH C W3H'bnHeHHeTO Ha TOBa 

CHOpa3yMeHHe, OTrOBOpHOCTra Ce HOCn OT HCKaH[aTa CTpaHa. 

Pa3HOpeA6W're Ha ânHHCH 1 W 2 Ha TO3H yneH HAMa Aa ce HpHnaraT, B cnyYâlă 

Ye H(eTWTe ca npWTiHHexH yMWmnexo HnH B pe3ynzaT Ha rpy6a xe6pexcHOCT, 
KOCTo e AOKa3aHO B cWŘ Ha cTpaHaTa, HCKauya nOMOnA. 

Pa3nopeA6HTe Ha TOBa cnOpa3yMexne OTHOCHO WCKOBeTe 3a 06e3IAezeHHe 
ce HpHnaraT CaMO 110 oTHomeHne Ha HIeTH, HpeTbpHeHH OT 4neHOBOTe Ha 
eKI3HnTe 3a olca3Baxe Ha HOMOH 110 BpeMe Ha oKa3BaHeTo Ha HOMOIĘ, oŢ 



(3) 

MoMexTa Ha BJIn3axeT0 HM Ha AvpxcaBHaTa TepI3T0pH5 Ha HCKan$aTa CTpaHa 
J$O MOMCHTa Ha OTHLTyBaxeTO HA3. 

(5) KOMHeTeHTHHTe OpraxH Câ CbTpyJ$HHYaT npH OljexKaTa Ha n$eTHTe H 

yneCHSIBaT yCTHHOBS!BâHeTO Ha OTrOBOpHOCTTa 3a eTn. 3a Ta3H i$en Te 

06MexSIT i$AJIaTa IIHIpopMaI$nSi 3a Te3H n$eTn, C KOSITO pa3nonaraT. 

MJ➢eei 12 

PA3X®$$ 

(1) rlpe,i$ocTaBSlxeTo Ha HOMOII$ Ha OCHOBaTa Ha TOsa CHOpa3yMexne e 
6e3HTIaTHo, OCBeH aKO J$OrOBapSIH$HTe CTpaxII He Ce cn0pa3yMe5IT ,I$pyro. 

(2) AKo He e$$arosopexo ,!$pyro, RorosapxH$aTa cTpaxa, noncxa.na BpeMCHHO 

eBaKynpaHe xa 3acTpalnexo nJln noCTpaj$aJIO OT 6eJ$CTBHe HâCenexHC, Ha 

RbpxcasxaTa TepHTOpna Ha ApyraTa Rorosapawa cTpaxa, c'brnacxo 

pa3nopej$6HTe Ha TLlI. 9, an. 1, B'b3CTâH0B5IBa Ha CTpaHaTa, OT KOSITO e 

nonCKaHa noMOn$, pa3XOJ$HTe 3a H3J$p'bxfKa, Me,I$HI$HHCKH rpHxfH, 

TpaHCHOPTHpaHe H,gpyrH J$eFIHOCTn, CB'bp3axH C rpaxc$$axHTe Ha J$T~pxcasaTa 

Ha nCKaII$aTa CTpaHa, C H3KJnoqeHHe Ha He3a6aBxaTa Me,i[HI$xxcxa nOMOn$. 

CTpaxaTa, OT KOSITO e noncxaxa noMon$, e OcBo6o,L$exa OT nn3TT$aHe Ha 

pâ3x0,!$n 3a xaBHraI$HOHHH TaxcH, 3a 06cJ1yxcBaxeTo xa 

B'b3J$yxonJlaBaTenxnze/ nJIaBaTenHnTe cpe,i$cTBa, npeJ$noxcexH OT CTpaHaTa, 

OT KOxzO e nOITCKaHa HOMOH$, HJIH 3a z$pyrH ycnyrH, Hpej$narâHH CT 

HcxaH$aTa czpaxa, Cvrnacxo cnopa3yMexnaTa Mexc$$y J$orosapxH$IITe 

CTpaHH. Pa3XOj$nTe ca 3a CMezxa Ha xcxalI$aTa CTpaHa. 

B7i3CTaHOBHBaxeT0 Ha pa3x0J$n, He06x0$$HMITTe J$OKyMeHTH, yCJIOBHSITa 3a 

ILlIan$aHe H$$pyrHTe peneBaHTxH no,I$po6nocTx ce J$orosapsrr B paMKxTe Ha 

cT>BMeCTHaTa KOMHCnSf. 

Pa3X0,!$HTe, CB'5p3axH C ocMn$ecTBSlBaxe Ha ŤopMnTe Ha CbTpyi$FIIfiIecTBo, 

HOCOTIeHI3 B iIn. 5, an. 2, Ce nOKpHBaT OT BCSIKa OT ,i$OrOBapSIH$nTe CTpaHH xa 

OCHOB&Ta xa pei$nHpOiIITOCT, B paMKHTe Ha 6KT,I$]KeTHTe, Hpej$nOxceHn OT 

C'bBMeCTHaTa KOMHCIIH H o,I$o6pexH CbrJIâCHO npHlIoxcHMHTe B'bTpeIIIHH 

pa3nopez$6H Ha AorosapaignTe cTpaxH. 

'I.nex 13 

3AYI[&I'ă'A I'dA -TTdi'Ilfdbi'I'E 2Ę4I3FYH 

(1) IIpH H3n'bnxexxe Ha p83nope)$6nTe Ha TOBa CHOpa3yMexHe Ce 06MeHHT 
cneJ$HHTe JIHiIHH j$aHHH: 43aMHJIn3I, nHYHO nMe, $$aTa Ha paxc$$aHe, a1$peC, 
J$aHHH 3a 3aHHMaHne, npol~ecnSă, pa6oTxo MSICTo noMep xa J$OKyMeH k; ~^,, 
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caMOnHMHOCT, HOCOsIeH B *3nex 9, a npH Heo6XoZ[HMOCT — H 3JRpaBoc31OBHo 

CbCTOHHHe. 

(2) 06pa6oTKaTa Ha nHaăHH J.[aHHH no Tosa CHOpa3yMeHHe Ce ocvWeCTBHBa B 

CboTBeTcTBHe c PernaMeHT (EC) 2016/679 na EBpoIleă3cKHn napnaMexT H xa 
C'bBeTa OT 27 aripHn 2016 r. OTHOCHO 3an[HTaaa Ha 4H31±LIecKHTe nHlĘ B7>B 

Bp'b3Ka C 06pa6oTBaHeTO Ha nIfiIHH LŘaHHH H OTHOCHO CB060J(HOTO J[BH]IceHHe 

Ha TaIcHBa JiaxxH H 3a oTMnHa Ha AHpeKTHBa 95/46/EO (06w pernameHT 
OTHOCHO 3aIĘHTaTa Ha ,I~aHHHTe). 

iLnex 14 

OBMEH HA YCJ3AACH~HIUHI'AHA H114)OPMAĘHSI 

C uen npxnaraxe xa pa3nopeA6HTe Ha TOBa Cnopa3yMexxe, o6MeHtT Ha 
KnaCH(pHuHpaxa Hffi41opMaL[451 CC OC'BweCTBEBa npH Cna3BaHe Ha 

CHOpa3yMeHIIeTO Me)ICJ[y npaBHTenCTBOTo Ha PyM5HH5I H npaBHenCTBOTo Ha 

PCIIy6nHKa b'bnrapxx 3a B3aHMxa 3aII(HTa Ha KilacH(pHwxpaxaTa HH(~lopMal;Hx, 

nOAnncaxo B Bylcypelq Ha 13 anpxn 2006 r. 

ZIJ[eH 15 

Bfl3ICA C PYI'H ME)IÇYHAPOJĘHH HPABHH HHCTPYMEHTH 

ToBa CHOpa3yMenHe HC 3acxra npaBaTa H 3âJflnxceHHâ Ha ,Z~OrOBapnwHTe CTpaHH, 

npox3THT3aH[H OT JipyrH MC)KJ[yHapO$HH J~OrOBOpH H cnopa3yMeHH5l, HO KOHTo Te 

Him TeXHHTe Jbp)IcaBH ca CTpaHH. 

ZIJIeH 16 

YPEXC17AfTE HA CHOPOBE 

BCHTiKH CHOpOBe, CB'bp3âHH C ThnxyBaxeTo Hill! I11JI3naraHCTo Ha ToBa 

Cnopa3yMexxe, CC pemaBaT B ,LIyX Ha J{o6poxaMepex0CT B paMKHTe Ha 

CTBMeCTxaza xOMHCHx. 

il.rpeH 17 

3AICJIIOMIHTEJIHH PA3IIOPE1'BH 

(1) TOBa Cnopa3yMexHe BnH3a B CHna OT ,ilaTaTa Ha nonyzIaBane Ha nOCne,il,HaTa 

HOTHŤHKaIjxSl, C KOSITO ‚í'OrOBapnIl[HTe CTpaHH B3âHMH0 Ce yBeJ[OMRBaT 3a 

HpHKiIIOTIBaHCTO Ha TeXHHTe B'bTpCIIIHOnpaBHH npOue,IlypH, Heo6XOJ~HMH 3a 

BIIH3aH0T0 My B CHna. _.~ 
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(2) TOBa cnopasyMenHe ce cKJno~a 3a neonpeAenex cpoK. 

(3) TOBa Cllopa3yMeHHe Mo]§ce ,aa 6bRe nsMexano no Hexane na BenKa OT 

j(OrOBapnn(IITe CTpaHH CneJ[ HOCTHrane na B3aHMH0 Cbrnacne 3a TOsa. Bcxxo 

H3MeneHHe snH3a B CHna no pea Ha an. 1 OT TO3H 9nen. 

(4) ToBa cnopasyMelnae Moxce no Bcaxo BpeMe Aa 6 e npelcpaTeno or Bcaxa OT 

.floroBapxnZHTe CTpanH tIpe3 nHCMeHo yseoMJIenHe, H3npaTexo 110 

jS4IIJ1OMaTHLIeCKH nbT. 11peKpaTSIBaHeTo BJn43a B CHna 3(TpH) Mecedja Cner 
JjaTaTa Ha nonyLIasaxe na yBe,i4oMnenneTo OT RpyraTa ,IZorosapxwa CTpaHa. 

IIo,iwHcallo B Byxypem Ha 29 MapT 2019 r. B ABa opnnnlaJIFnI ex3eMrin5lpa, BCeKH 

OT KOHTO Ha pyM'bncKH, 6bnrapCKH H aHrnnIăcKH e3HK, KaTo Bcn*IKI3 TexcToBe ca 

eZ[naKBo aBTenTngfIl3. B CJIyiIal•I Ha pâ3nHiIH5ł B TbnKyBaneTo, Hpeją1MCTBo KMa 

TOKCTBT na aHPJHIFICKH e3nK. 
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